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SHARE PURCHASE AGREEMENT

Today, on 26.01.2026, the following parties have
entered into this Agreement:

1. Mr. Idan Avishal, British citizen, born on
08.01.1980 (hereinafter referred to as the
“Seller”); and

2. Jet Holdings B.V., a
incorporated in accordance with the laws
of the Netherlands, having its registered

company

office in ‘s-Gravenhage, under registration
number 98334050 (hereinafter referred
to as the “Buyer”);

(the Seller and the Buyer are hereinafter
jointly referred to as the “Parties” and

each.individually as a “Party”).

PREAMBLE

A. The Seller is the sole shareholder of Jet
Bank SHA, an Albanian joint-stock
company registered with the commercial
register held by the National Business
Center with unique business registration
number (NUIS): M519230131 (the
“Company”), owning 3.500 shares
representing 100% of its share capital,

B. The Buyer intends to purchase 100% of
the shares owned by the Seller in the
Company representing 100% of its share
capital (the “Sale Shares”) and the Seller
intends to sell the Sale Shares to the Buyer
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KONTRATE SHITBLERJE AKSIONESH

Sot mé 26.01.2026, palét né vijim kané lidhur
kété Kontraté:

1. Z.ldan Avishali, shtetas britanik, lindur mé
08.01.1980 (né referuar i
(“Shitési”); dhe

vijim

2. Jet Holdings B.V., njé shoqéri e regjistruar
né pérputhje me legjislacionin e Holandés,
me seli né ‘s-Gravenhage, me numeér
regjistrimi 98334050 (né vijim referuar si

“Blerési”);

(Shitési dhe Blerési referohen né vijim sé
bashku si “Palét” dhe secila individualisht si

“Pala”).

HYRIJE:

A. Shitési éshté aksionari i vetém i Banka Jet
SHA, njé shoqéri aksionare, e regjistruar né
regjistrin tregtar té mbajtur nga Qendra

Kombétare e Biznesit me numér unik
identifikimi té subjektit (NUIS): M51923013|

(“Shoqgéria”), zotérues i 3.500 aksionesh qé
pérfaqésojné 100% té kapitalit té saj;

B. Blerési déshiron té blejé 100% té aksioneve
té zotéruara nga Shitési né Shogqeéri, té cilat
pérfagésojné 100% té kapitalit té saj
(“Aksionet e Shitura”), dhe Shitési déshiron

té shesé Aksionet e Shitura tek Blerési né
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1.1

1.2

1.3

B

2.2

in accordance with the terms and
conditions of this Agreement.

NOW THEREFORE in consideration of the above,
the Parties enter into the following agreement:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is the
transfer of ownership of the Sale Shares
from the Seller to the Buyer.

This Agreement lays down the criteria,
procedures, and method of transfer of the

ownership and payment related to such
transfer.

By determining the terms of this
Agreement, the Parties consider its
content as legitimate and undertake to
execute their actions pursuant to the

conditions referred to in the applicable
laws.

Article 2
Scope of the Agreement

Through this Agreement, the Seller will
sell to the Buyer the Sale Shares, which
represent 100% of the share capital of the
Company, according to the price agreed
by the Parties.

The Buyer will purchase from the Seller
the Sale Shares, which represent 100% of
the share capital of the Company,
according to the price agreed by the
Parties.

pérputhje me kushtet dhe afatet e késaj
Kontrate,

PRANDAJ, lidhur me sa mé sipér, Palét lidhin
Kontratén si vijon:

Neni 1
Qéllimi i Kontratés
1.1 Qéllimi i késaj Kontrate éshté transferimi i

pronésisé sé Aksioneve té Shitura nga
Shitési tek Blerési.

1.2 Kjo Kontraté specifikon  kriteret,
procedurat dhe ményrat e transferimit té
pronésisé dhe pagesat e lidhura me kété
transferim.

1.3 Duke pércaktuar kushtet e késaj Kontrate,
Palét e konsiderojné pérmbajtjen e saj si
legjitime dhe marrin pérsipér té kryejné
veprimet e tyre sipas kushteve té
pércaktuara neé legjislacionin -
zbatueshém.

Neni 2
Pérmbajtja e Kontratés

21 Népérmjet késaj Kontrate, Shitési do t'i
shesé Blerésit Aksionet e Shitura, té cilat
pérfagésojné 100% té kapitalit té

Shoqérisé, sipas ¢mimit té dakordésuar
nga Palét,

2.2 Blerési do té blejé nga Shitési Aksionet e
Shitura, té cilat pérfaqésojné 100% te
kapitalit t& Shoqérisé, sipas ¢mimit té
dakordésuar nga Palét.
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Article 3
Price and Payment Method

Both parties have agreed that the sale
price for the Sale Shares shall be equal to
the amount paid to date by the Seller into
the share capital of the Company, namely
ALL 972,000 (the “Sale Price”). The Sale
Price shall be inclusive of all taxes and

3.

duties applicable in the Republic of
Albania and shall be paid by the Buyer
within 30 days from the execution of this
Agreement.,

3.2 The payment of the Sale Price shall be
made from Buyer to the Seller via bank
account. The Seller represents that the
amount shall be considered as paid once
the amount has been transferred from the
bank account of the Buyer to the bank

account of the Seller.

Article 4
Representations and Warranties of the Parties

4.1 Through this Share Purchase Agreement,
the Seller represents as follows:

a) The shares subject to the sale are
completely free of any lien, obligation,

real rights or any other type of

encumbrance;
b) The transfer of the Sale Shares to the

Buyer is carried out in accordance with the
applicable commercial law and the

statutory provisions of the Company.

Through this Share Purchase Agreement,
the Buyer represents as follows:

4.2

Neni 3
Cmimi dhe Ményra e Pagesés

3.1 Palét kané réné dakord gé ¢mimi i shitjes

pér Aksionet e Shitura do té jeté i
barabarté me vlerén e paguar nga Shitési
deri né kété moment né kapitalin e
Shogérisé, pra 972,000 Leke (“Cmimi i
Shitjes”) Cmimi i Shitjes pérfshin té gjitha
taksat dhe detyrimet e zbatueshme né
Republikén e Shqipérisé dhe do té
paguhet nga Blerési brenda 30 ditésh nga
data e nénshkrimit té késaj Kontrate.

Pagesa e Cmimit té Shitjes do té béhet nga
Blerési tek Shitési me transferim né llogari
bankare.  Shitési pranon qé& shuma

konsiderohet si e paguar sapo shuma té
llogaria bankare e

3.2

transferohet nga
Blerésit né llogariné bankare té Shitésit.

Neni 4
Pérfagésimet dhe Garancité e Paléve

4.1 Népérmjet késaj Kontrate Shitblerje
Aksionesh, Shitési pérfagéson si vijon:

a) Aksionet objekt shitje jané plotésisht té
lira nga ¢do barré, garanci, hipoteké apo
¢do lloj tjetér detyrimi;

b) Transferimi i Aksioneve té Shitura tek
Blerési béhet né pérputhje me legjislacion
tregtar té zbatueshém dhe parashikimet
statutore té Shoqgérisé.

4.2 Kontrate Shitblerje
Aksionesh, Blerési pérfagéson si vijon:

Népérmjet késaj




a) It will pay the Sale Price in accordance
with this Agreement.

b) It will follow all necessary formalities for
the registration of the transfer of
ownership of the Sale Shares with the
National Business Center and with any
authority where such registration is
required.

Article 5
Effects of the Agreement

5.1 This Agreement shall be legally binding on
both parties upon signature and may only

be amended by mutual written
agreement.

5.2 The Agreement shall apply to third parties

in accordance with the applicable legal
provisions.

Article 6
Confidential Information

The Parties are obliged to maintain the
confidentiality of all documentation, data and
information  obtained  throughout  their
relationship within the Company, or throughout
the buyer-seller rrelationship established among
them through this Agreement.

Article 7
Assignment

7.1 The Agreement shall be submitted and
registered with the National Business

Center.

7.2 The Seller shall be deprived of ownership
over 100% of the share capital of the
Company, equivalent to 100% of the

a) Do té paguajé Cmimin e Shitjes né
pérputhje me kété Kontraté.

b) Do té ndjeké té gjitha formalitet e
nevojshme pér regjistrimin e transferimit
té pronésisé sé Aksioneve té Shitura prané
Qendrés Kombétare té Biznesit dhe c¢do
autoriteti tjetér ku ky regjistrim éshté i
nevojshém.

Neni 5
Efektet e Kontratés

o | Kjo Kontraté do té jeté ligjérisht detyruese
pér Palét me nénshkrimin e saj dhe mund
té ndryshohet vetém me marréveshje té
pérbashkét me shkrim.

5.2 Kjo Kontraté do u zbatohet paléve té treta
né pérputhje me parashikimet ligjore té
zbatueshme.

Article 6
Informacioni Konfidencial

Palét jané té detyruara té ruajné konfidencialitetin
e té gjithé dokumentacionit, té té dhénave dhe
informacioneve té zbuluara gjaté marrédhénies sé
tyre brenda Shoqérisé, ose gjaté marrédhénies
blerés-shités té& ngritur midis tyre pérmes késaj
Kontrateé. |

Neni 7
Transferimi

o Kontrata do té depozitohet dhe

regjistrohet prané Qendrés Kombétare té
Biznesit.

7 o Shitési do té humbasé pronésiné mbi
100% té kapitalit té& Shoqérisé, ekuivalent
me 100% té aksioneve té tija (pra,




7.4

8.1

8.2

8.3

8.4

shares owned by him (i.e. Sale Shares), as

well as all other rights related to such

shares, which shall be transferred to the
Buyer, who shall therefore become the
owner of 100% of the capital of the

Company (i.e. Sale Shares).

The transfer of Sale Shares from the
Seller to the Buyer is made with the

signing of this Agreement alone and does
not depend on any formalities to be
accomplished nor the payment of the
Sale Price.

Article 8

Applicable Law and Competent Court

This Agreement is drafted in accordance
with the applicable Albanian legislation.

This Agreement and any dispute or claim
arising out of or in connection with it or its
subject matter or formation shall be
governed by and construed in accordance
with the Albanian Law.

The Parties undertake to make all
necessary efforts to resolve through direct
negotiation all potential disputes and
conflicts that may arise between them

under this Agreement.

In cases where the Parties fail to resolve
the disputes or conflicts arising between
them, the issue shall be submitted for
review to the First Instance Court of
General Jurisdiction of Tirana.

Article 9
Final Provisions

7.4

Aksionet e Shitura), si dhe té gjitha té
drejtat tjera té lidhura me kéto aksione, té
cilat do té transferohen tek Blerési, i cili do
té béhet késhtu pronari i 100% té kapitalit
té Shoqérisé (pra, i Aksioneve té Shitura).

Transferimi i Aksioneve té Shitura nga
Shitési tek Blerési do té béhet me
nénshkrimin e késaj Kontrate vetém dhe
nuk varet nga kryerja e asnjé formalitati
apo nga pagesa e Cmimit té Shitjes.

Neni 8

Ligji i Zbatueshém dhe Gjykata Kompetente

8.1

8.2

8.3

8.4

Kjo Kontraté rregullohet né pérputhje me
legjislacionin shqiptar.

Kjio Kontraté dhe ¢do mosmarréveshje
apo pretendim gé lind nga apo né lidhje
me té ose objektin e saj ose lidhjen e saj
do té rregullohet dhe interpretohet né
pérputhje me legjislacionin shqgiptar.

Palét angazhohen té& béjné té gjitha
pérpjekjet e nevojshme pér té zgjidhur
pérmes negociatave direkte té gjitha
mosmarréveshjet dhe konfliktet
potenciale gé mund té lindin midis tyre né
kuadér té késaj Kontrate.

Né rast sé Palét nuk munden té zgjidhin
mosmarréveshjet ose konfliktet gé lindin
midis tyre, céshtja do té zgjidhet nga
Gjykata e Shkalles sé Paré té Juridiksionit
té Pérgjithshém Tirané.

Neni 9
Parashikimet Pérfundimtare
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8.4

9.2

9.3

This Agreement shall be signed in English
and Albanian languages. The English
version shall be the prevailing language in
case of conflict between the two versions.

This Agreement is drafted in 3 (three)
copies in English and Albanian languages,
each being equally valid.

The Parties hereby declare that they agree
with the contents of this Agreement and
duly sign it of their own free will.

This Agreement has been entered into on the date
stated at the beginning of it.

The Seller: For the Buyer

Idan Avishai Louis Grant Silver

[9.1

>

9.3

Kjo Kontraté do té nénshkruhet né gjuhét
anglisht dhe shqip. Versioni né gjuhén
angleze do té mbizotérojé né rast konflikti
ndérmjet té dy versioneve.

Kjo Kontraté éshté hartuar né 3 (tre) kopje
né gjuhet anglisht dhe shqip, secila kopje
ka té njéjtén vleré.

Palét deklarojé qé jané dakord me
pérmbajtjen e késaj Kontrate dhe e
nénshkruajné me vullnetin e tyre té liré.

Kjo Kontraté éshté lidhur né datén e shénuar né

fillim té saj.

Shitési: Pér Blerésin

Idan Avishai Louis Grant Silver
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